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Культура речи как составная часть 
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Кулüтура рåчи – важнåйøий êомпонåнт духовной êулüтуры обùåства и личности, 
повåдåния чåловåêа, åго способности противостоятü попранию êулüтурных цåнно-
стåй, отстаиватü их, отмåтатü всå врåмåнноå, наносноå. «Кулüтура рåчи, – êаê отмåчаåт 
О.Á. Ñиротинина, – соблюдåниå в рåчи сложивøихся в обùåствå норм: литåратурного 
языêа (правилüностü произноøåния, формообразования, построåния прåдложåний, 
употрåблåния слов в их принятом значåнии и принятой сочåтаåмости), норм рåчåвого 
повåдåния, этиêåта (здороватüся, проùатüся, извинятüся, бытü вåжливым, нå грубитü, нå 
осêорблятü, бытü таêтичным – êоммуниêативныå и этичåсêиå нормы); норм, связанных 
с умåниåм достигатü наиболüøåй эффåêтивности своåй рåчи (риторичåсêая грамот-
ностü); норм, связанных с умåниåм пåрåêлючатüся с одной сфåры обùåния на другую, 
учитыватü то, êому адрåсована рåчü и êто при этом присутствуåт, в êаêих условиях, в 
êаêой обстановêå и с êаêой цåлüю вåдåтся рåчü (стилåвыå и стилистичåсêиå нормы)» (5, 
с. 1). Привåдåнноå опрåдåлåниå маêсималüно хараêтåризуåт рåчåвую êулüтуру чåловåêа, 
охватываåт всå грани åго рåчåвого повåдåния. Каждый чåловåê по-своåму исполüзуåт 
возможности, прåдоставлåнныå åму языêом. Он можåт бытü начитанным, обладатü 
огромным запасом слов или доволüствоватüся их нåболüøим êоличåством; владåтü 
нåсêолüêими языêами или толüêо одним; говоритü на образцовом литåратурном языêå 
или на жаргонå, диалåêтå. Íо при этом он должåн помнитü, что åго повåдåниå и личностü 
нå толüêо хараêтåризуются тåми языêовыми срåдствами, êоторыå он употрåбляåт, но и 
формируются ими жå. Абсолютно прав Д.Ñ. Ëихач¸в, êоторый сêазал: «Âåрнåйøий способ 
узнатü чåловåêа – åго умствåнноå развитиå, åго моралüный облиê, åго хараêтåр – при-
слуøатüся ê тому, êаê он говорит. Языê чåловåêа – гораздо болåå точный поêазатåлü 
чåловåчåсêих êачåств, åго êулüтуры».

Ñåгодня происходят болüøиå измåнåния в жизни обùåства. Íастало врåмя бизнåса, 
бåзудåржного стрåмлåния обогатитüся, порой любыми способами, врåмя выживания. 
Ìногиå традиции игнорируются. Этичåсêиå нормы и рåчåвая êулüтура отодвигаются 
на задний план. Шêолüниêи и студåнты мало читают художåствåнныå произвåдåния, 
тåм болåå êлассичåсêиå. Это отражаåтся на их обùåм êругозорå, на рåчåвой êулüтурå. 
Косноязычиå почти всåх слоåв насåлåния вопиюùåå. Особåнно удручаåт то, что êосно-
язычны политиêи, журналисты, учитåля, аêтåры, диêторы радио и тåлåвидåния, êоторыå 
по роду дåятåлüности должны бытü бåзуêоризнåнно грамотными. Íародный артист 
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ÑÑÑÐ Åвгåний Âåсниê взываåт ê ним: «Уважайтå сåбя и ваøих слуøатåлåй! Уважайтå 
языê, на êотором говоритå! Áудüтå грамотными в выражåнии своих мыслåй, а значит, 
будüтå просто êулüтурными людüми» (4, с. 3).

×åловåê высоêой êулüтуры трåпåтно относится ê слову. Он исполüзуåт åго пра-
вилüно и умåстно, в соотвåтствии со значåниåм, с учåтом стилистичåсêой оêрасêи и 
фунêционалüной принадлåжности. 

Íåбрåжноå отноøåниå ê слову можåт привåсти, напримåр, ê таêой оøибêå: За ат-
тестатами зажаривøиеся порядком выпускники выходили нестроéными толпами 
(1, с. 6). «Толпа, – читаåм в Ìалом толêовом словарå, – нåорганизованноå сêоплåниå 
людåй, сбориùå» (6, т. 4, с. 375). Ñогласно этому опрåдåлåнию, нåвозможно сочåтаниå 
строéными или нестроéными толпами. 

Èли таêой примåр: Они чувствовали себя виновниками момента. А в рåêламå чая 
«Алоêозай» нас призывают: Алокозаé-чаé! Празднуéте момент! Празднуéте вкус по-
беды! Åсли судитü по толêованию значåний слов момент (очåнü êоротêий промåжутоê 
врåмåни) и вкус (оùуùåниå, возниêаюùåå в рåзулüтатå раздражåния слизистой обо-
лочêи языêа различными вåùåствами; другоå значåниå – чувство êрасивого, изяùного, 
способностü эстåтичåсêой оцåнêи), то бытü виновниками момента или праздновать 
момент и вкус нåвозможно. 

Оøибêи подобного рода встрåчаются в пåриодичåсêой пåчати, в бытовой рåчи и 
в соврåмåнных популярных художåствåнных произвåдåниях. Â романå Т. Устиновой 
«Ìой гåнåрал» åстü таêая фраза: Ф¸дор Тучков затянулся чрезвычаéно глубокомысленно 
(7, с. 122). Ãлагол затянуться в значåнии «вдохнутü в сåбя дым при êурåнии» нå можåт 
сåмантичåсêи сочåтатüся с нарåчиåм глубокомысленно. Происходит совмåùåниå двух 
дåйствий: затянутüся глубоêо и при этом выражатü сосрåдоточåнностü и глубину в 
понимании или в оцåнêå чåго-либо.

Â замåтêå «“Дордой” – самый êрутой», опублиêованной в газåтå «Âåчåрний Áиøêåê», 
читаåм: Прохожие, далекие от футбола, удивленно таращились на кавалькаду маøин 
с флагами (2; с. 3). Íå бываåт кавалькады маøин, потому что «êавалüêада – это группа 
всадниêов и всадниц». Автор, вåроятно, имåл в виду эскорт. 

Èли таêоå употрåблåниå слов премьера и дебют: Состоялась премьера «Боинга-787». 
Дебют проøел благополучно (Программа «Âрåмя», 7.07.07). Каê извåстно, «прåмüåра – 
это пåрвоå прåдставлåниå тåатралüной пüåсы, балåта, êинофилüма», а «дåбют – пåрвоå 
выступлåниå артиста на сцåнå; пåрвоå публичноå выступлåниå на êаêом-либо поприùå; 
начало øахматной, а таêжå øаøåчной партии». Âряд ли умåстно называтü пробный 
полåт самолåта с пассажирами прåмüåрой или дåбютом. Автор этих высêазываний, 
прибåгнул ê пåрåносному словоупотрåблåнию. Однаêо пåрåносноå употрåблåниå слов 
заêрåпляåтся в языêå толüêо тогда, êогда оно мåтêо и образно пåрåдаåт сутü явлåния, в 
противном жå случаå это являåтся рåчåвой оøибêой. 

Â бытовой рåчи распространåно исполüзованиå слова пара вмåсто два, хотя, на 
наø взгляд, это нå соотвåтствуåт сåмантиêå слова пара – Удели мне пару минут, мне 
надо сказать тебе кое-что. Не говори, и мне пару кило не помеøало бы убрать. Два 
êилограмма или двå минуты нå составляют пару, таê êаê «пара – два одинаêовых, од-
нородных прåдмåта, составляюùих одно цåлоå». Правда, в толêовом словарå в статüå 
пара с помåтой «разг.» под номåром 7 даåтся значåниå «счåтноå слово, обозначаюùåå 
два (прåимуùåствåнно в мåлочной торговлå)».
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Íåзнаниå значåния слова или лåгêомыслåнноå отноøåниå ê нåму можåт, наруøая 
смысловую точностü рåчи, затруднитü правилüноå восприятиå тåêста. Ñложно понятü 
смысл таêого, напримåр, прåдложåния: Но и мы сами от дуøи постарались придать 
этому вирусу (опасная зараза – повыøение цен) наøу собственную вирулентность, 
умножить его силу, соверøенно не озаботивøись хоть какоé-то иммунизациеé (2, 
с. 3, «Íародный постулат»). «Âирулåнтностü – совоêупностü болåзнåтворных свойств 
возбудитåлåй заразных болåзнåй», т. å. болåзнåтворностü вирусов. Таêово значåниå 
слова вирулентность. Попробуåм пåрåвåсти данноå прåдложåниå: Но и мы сами от 
дуøи постарались придать этому вирусу (повыøению цен) наøу собственную болезне-
творность, умножить его силу, соверøенно не позаботивøись о средствах повыøения 
иммунитета. Получаåтся, что мы сами способствовали повыøåнию цåн. Èнтåрåсно бы 
знатü, êаêим жå образом? Звучит замысловато, нåпонятно и, на наø взгляд, «умно». 

Íåточностü словоупотрåблåния вызываåт у читатåля нåдоумåниå. Он нå понимаåт 
сути высêазывания. Íапримåр: Запад, хоть и по-прежнему помогает нам, давно уже 
не роскоøествует, оøеломивøись обилием у нас «ч¸рных дыр», в которых исчезают и 
кредиты, и гуманитарка (2; с. 5, «Íародный постулат»). Íåясно, что имåл в виду автор 
высêазывания, говоря, что Запад нå росêоøåствуåт. Запад нå «живåт в росêоøи, богато, 
расточитåлüно, нå позволяåт сåбå лиøнåго в удовлåтворåнии êаêой-либо потрåбности» 
(6, т. 3, с.731) или жå нå расêоøåливаåтся ùåдро, испугавøисü «чåрных дыр», êоторыå 
нåвозможно заполнитü? Èли Западу нåловêо росêоøåствоватü, в то врåмя êаê Кыргыз-
стан бåдствуåт? Â таêом случаå нåумåстно прåдложåниå «хотü и по-прåжнåму помогаåт 
нам». Íåт ниêаêой логиêи.

Жåланиå нåêоторых говоряùих и пиøуùих пåрåполнятü свою рåчü åùå нå освоåн-
ными иноязычными словами и варваризмами – в тåх случаях, êогда можно обойтисü 
исêонно руссêой лåêсиêой, приводит ê нåêоторым êазусам. Íапримåр: Жабам невдо-
мек, что это итальянская соломка, «хэнд меéд», а вовсе не самец-рекордсмен (7, с. 12). 
Â этом жå произвåдåнии: Наверняка был уверен, что такоé неотразимыé мужчина, 
как он, может заставить женщину в сию секунду fall in love, да еще безвозвратно, как 
в пропасть (7, с. 264). Fall in love (англ.) значит «влюбитüся», а дословно пåрåводится 
«пастü в любовü». Автор грамматичåсêи связываåт глагол пасть со словами безвозв-
ратно, как в пропасть. А åсли помнитü, что словосочåтаниå fall in love пåрåводится 
êаê «влюбитüся», то нåвозможны сочåтания влюбиться безвозвратно, влюбиться как 
в пропасть. 

Ñтало вåсüма употрåбитåлüным слово тиффози – «болåлüùиê». Íапримåр: Еще 
опаздывавøиé самолет с футболистами находился где-то высоко в воздухе, а кыр-
гызстанские тиффози уже выкрикивали лозунги: «“Дордоé” – самыé крутоé! “Дордоé” 
мы с тобоé!» (2, с. 2, «“Дордой” – самый êрутой!»). Простому читатåлю трудно понятü, 
о êом идåт рåчü. По этому поводу умåстно привåсти слова Ì.А. Журинсêой, êоторая 
точно замåтила: «Языêовая êулüтура вовсå нå в том, чтобы «запузыриватü» слова, êото-
рыå осталüныå соотåчåствåнниêи нå понимают, но в том, чтобы самыå простыå слова 
употрåбитü грамотно, по дåлу и со смыслом, чтобы строитü свою рåчü таê, чтобы она 
была понятна» (3, с.2).

Íаруøåниå сочåтаåмости слов – примåр нåточности словоупотрåблåния, а слåдова-
тåлüно, лåêсиêо-сåмантичåсêих и грамматичåсêих оøибоê: Таким образом, компания 
полностью выполняет замечания и рекомендации Госкомиссии (2; с. 11). Замåчания 
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нå выполняют, а учитывают или принимают ê свåдåнию. Автор, добиваясü êратêости 
изложåния, обúåдинил суùåствитåлüныå замечания и рекомендации в пару и сочåтал 
их с глаголом, êоторый сåмантичåсêи нå можåт сочåтатüся с одним из этих слов. 

Èсполüзованиå в рåчи авторсêих новообразований бåз пояснåний тожå прåпят-
ствуåт правилüному восприятию тåêста. Ñравнитå: Опасались очередных «кетсини-
зированных» митингов, а грянул ценовоé кризис. …Нещадно педалировались такие 
высокие понятия, как «национальная гордость», «независимость», «патриотизм» (2, 
с. 3, «Íародный постулат»). Догадатüся, что значит слово кетсинизированныé, можåт 
толüêо чåловåê, êоторый знаåт êиргизсêий языê и был очåвидцåм событий 2006 года, 
êогда митингуюùиå выêриêивали: «Áаêиåв, êåтсин!» (Áаêиåв, уходи!). ×то жå êасаåтся 
слова педалировать, то оно, согласно опрåдåлåнию, данному в Ñловарå иностранных 
слов, обозначаåт «усêорятü, убыстрятü, интåнсифицироватü êаêоå-либо дåйствиå, 
процåсс, дåятåлüностü». Â привåдåнном прåдложåнии «пåдалировалисü» таêиå высоêиå 
понятия, êаê «националüная гордостü», «нåзависимостü», «патриотизм». Однаêо у слова 
«пåдалироватü» иноå обùåпринятоå значåниå. Автор, по всåй вåроятности, употрåбил 
данноå слово в новом значåнии, но в êаêом – нå обúясняåт.

Ìожно было бы привåсти бåсêонåчноå множåство фаêтов бåзграмотной рåчи, но 
и привåдåнных примåров достаточно, чтобы проиллюстрироватü образцы низêой 
рåчåвой êулüтуры чåловåêа и, стало бытü, åго духовной êулüтуры.

Ãоворя о рåчåвой êулüтурå чåловåêа, слåдуåт помнитü, что хороøая рåчü – нå ра-
финированная, а цåлåсообразная рåчü, êоторая учитываåт мåсто, врåмя, срåду, обста-
новêу и цåлü обùåния. Ëингвисты, литåраторы и другиå прåдставитåли интåллигåнции 
обåспоêоåны рåзêим снижåниåм êулüтуры руссêой рåчи в наøå врåмя. Áüют трåвогу 
øêолüныå учитåля. Ìного об этом говорят и пиøут, в Ðоссии принимаются мåры на 
государствåнном уровнå, чтобы измåнитü положåниå дåл. Ì.А. Журинсêая на вопрос 
«Зачåм нам эта прåсловутая êулüтура рåчи?» отвåтила: «А чтобы голова лучøå работала… 
Цивилизованно вåсти разговор, слыøатü сåбя со стороны. Ìы нå слыøим то, что гово-
рим. Íас нå учат отвåчатü за значåниå того слова, êотороå мы произносим, выстраиватü 
свою рåчü логично, чтобы за А слåдовало Á… È нå учат прислуøиватüся ê тому, что гово-
рит собåсåдниê – чтобы понятü, что он дåйствитåлüно хочåт сêазатü. Â êонåчном итогå 
языêовая êулüтура – это имåнно пониманиå собåсåдниêа» (3, с. 3).

К сêазанному нåчåго добавитü.

Литература
1. Ãазåта «Âåчåрний Áиøêåê». – 2007. – 28 сåнтября.
2. Ãазåта «Âåчåрний Áиøêåê». – 2007. – 5 оêтября.
3. Ãазåта «ÌК – Кыргызстан». – 2007. – ¹ 27.
4. Журинская М.А. У нас очåнü давно нå было Пуøêина. – Èнтåрвüю Â. Ëåгойды с Ì А. Журин-

сêой. – www.kultura.ru.
5. С¸муøкина Л.Н. Кулüтура руссêой устной рåчи: Ñловарü-справочниê. 2-å изд. – Ì., 2007.
6. Сиротинина О.Б. Кулüтура рåчи и рåчåвая êулüтура чåловåêа. – Ñаратов, 2005. 
7. Ñловарü руссêого языêа: Â 4-х томах. – Ì., 1981–1984.
8. Устинова Т. Ìой гåнåрал: Ðоман. – Ì., 2004.

Section II. The Humanities




